ALLA FREDDA TUA CAPANNA, Canto natalizio di Settimio ZIMARINO, religioso e compositore 1885-1950  -  DANS TA FROIDE CABANE, Chant de Noël de Settimio ZIMARINO, religieux et compositeur

REFRAIN 
Dormi, dormi mio caro bambino,
Dors, dors mon cher enfant 
Dormi, dormi, o fanciullo divino
Dors, dors, ô enfant divin
Veglia il tuo cuor, veglia il tuo cuor
Que ton cœur veille, que ton cœur veille (sur nous)
COUPLET 1
Alla fredda tua capanna
Dans ta froide cabane
Noi veniamo a giubilar
Nous venons nous réjouir
E con gli angeli la nanna
Et avec les anges une berceuse
Pien d’ardore a te cantar
Pleins d’ardeur (nous venons) chanter pour toi
Notte di stelle, notte d’amore
Nuit d’étoiles, nuit d’amour
Tu sei più vaga del prato in fiore
Tu es plus belle qu’une prairie en fleurs 
Tu sei più vaga del prato in fiore
REFRAIN
COUPLET 2 
Com’è bella la tua cuna
Comme ton berceau est beau
O Bambino mio tesor, 
O mon enfant chéri (= trésor)
Mentre stelle ad una ad una
Tandis que les étoiles une à une
Danno luce al tuo bel cuore
Illuminent ton beau cœur
Notte di stelle, notte d’amore
Tu sei più vaga del prato in fiore
Tu sei più vaga del prato in fiore
REFRAIN
COUPLET 3  ***
Con l’ardor del nostro petto
Avec l’ardeur de notre poitrine
Il bambino a riscaldar
L’enfant à réchauffer
Accoriamo e con diletto
Nous accourons et avec bonheur
Il suo amore ad impetrar
Son amour nous implorons
Notte di stelle, notte d’amore
Tu sei più vaga del prato in fiore
Tu sei più vaga del prato in fiore
C 3*** (= Nous accourons, brûlants d’ardeur, pour réchauffer cet enfant et remplis de bonheur nous implorons son amour)
